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Чтобы обучить другого, требуется больше ума, 
чем чтобы научиться самому.

Мишель де Монтень

ВВЕДЕНИЕ

Предлагаемая вашему вниманию монография подготовлена про-
фессорско-преподавательским составом кафедры теории перевода и 
межкультурной коммуникации факультета романо-германской фило-
логии Воронежского государственного университета. В ней представ-
лены результаты пятнадцатилетней работы по реализации концепции 
подготовки переводчиков, которая была разработана под руковод-
ством первого заведующего кафедрой, доктора филологических наук, 
профессора В.Б. Кашкина (1955–2014) и получила последовательное 
отражение как в нормативных документах (учебных планах и рабо-
чих программах), так и в практической работе преподавателей и учеб-
но-методическом обеспечении учебного процесса. 

Поскольку основной целью данной работы является обмен практи-
ческим опытом, основное внимание авторов сосредоточено на содер-
жании практических дисциплин и соответствующих знаниях, умениях 
и навыках (компетенциях), формирование и развитие которых необ-
ходимо для подготовки переводчика, способного успешно работать в 
современных условиях. Одна из наиболее актуальных проблем профес-
сиональной подготовки переводчиков заключается в необходимости 
соответствовать требованиям образовательных и профессиональных 
стандартов, что непосредственно связано с проблемой поиска эффек-
тивных организационно-методических решений. Данная проблема-
тика освещается в разделе Л.А. Борисовой «Стандарты подготовки 
переводчиков». 

Подготовка профессиональных переводчиков в современных ус-
ловиях как никогда ранее требует комплексного подхода. Поэтому 
крайне важно, чтобы на решение этой задачи работали все дисципли-
ны – как общие, так и специальные. И в первую очередь это касается 
языковой подготовки переводчиков, которая, по нашему глубокому 
убеждению, должна включать аспекты обучения, ориентированные на 
специфику этой деятельности. В  разделе Т.М. Ломовой и Т.М. Чирко 
«Лексически ориентированная грамматика как основа формирова-
ния языковой компетенции переводчика» рассматриваются вопросы 
разработки и реализации задачи создания грамматики, учитывающей 
лексическое наполнение отдельных позиций в составе синтаксического 
целого. В разделе О.О. Борискиной, С.Л. Лукиной, Е.Л. Пивоваровой и 
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Н.С. Родионовой «Грамматика текста: языковой и переводческий аспек-
ты преподавания» речь идет о формировании умения рассматривать 
текст как логически и тематически связную последовательность зна-
ковых единиц, основными свойствами которой являются связность и 
целостность. В разделе Е.С. Сазоновой и И.Н. Яковлевой «Составление 
переводческого глоссария: современные подходы» представлен пере-
водческий аспект работы с узкоспециализированной лексикой.

При обучении таким видам перевода, как устный и письменный, 
крайне важно учитывать коммуникативную природу данной деятель-
ности. Это означает, что характер коммуникативной ситуации опреде-
ляет задачи переводчика и, соответственно, умения и навыки, которые 
формируются на разных этапах обучения. Раздел Л.А. Борисовой и 
Н.А. Караваевой «Обучение устному переводу» посвящен содержанию 
и организации обучения устному последовательному и синхронному 
переводу.

Обучение письменному переводу включает три основных аспек-
та, отражающих основные этапы работы переводчика. В  разделе 
Д.А. Холиной «Предпереводческий анализ текста в аспекте теории дис-
курса» рассматриваются концептуальные и методические аспекты ана-
лиза текста. В разделе Е.А. Княжевой, И.Н. Яковлевой и Ю.А. Дымант 
«Обучение письменному переводу» обсуждаются проблемы организа-
ции и содержания обучения переводу на различных этапах подготов-
ки. В разделе И.А. Борофановой «Литературное редактирование текста 
перевода» речь идет о необходимости и характере заключительной 
стадии работы над текстом. Интегральной составляющей обучения 
переводу является оценка его качества, которая в учебной сфере обу-
словлена дидактическими задачами. Содержание и процедура оцен-
ки представлены в разделе Е.А. Княжевой «Теория и практика оценки 
учебного перевода». 

Работа переводчика в современных условиях включает использо-
вание различного рода информационных ресурсов и информацион-
ных технологий. В разделе О.М. Воевудской раскрывается содержание 
курса «Использование современных информационных технологий и 
ресурсов Интернета в профессиональной подготовке переводчика», в 
котором особое внимание уделяется обучению поиску необходимой 
информации, использованию данных корпусной лингвистики, разно-
образным ресурсам Интернета. Раздел А.А. Исаевой, Е.Е. Сухаревой и 
О.В. Шурлиной «Автоматизация деятельности переводчика» знакомит 
со сферами применения информационных технологий в переводе, а 
также содержит обзор наиболее востребованных в настоящее время 
CAT-средств.


